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Diplomatische Transkription

Klug, Helmut W.; helmut.klug@uni-graz.at

Eine diplomatische Transkription versucht die historische Quelle so layout-
und zeichengetreu wie möglich abzubilden. (Kümper 2014, S. 84f.) Diese detail-
lierte Transkription – manchmal auch zur ‘hyperdiplomatischen Transkription’
gesteigert – ist aus germanistischer Perspektive für die sprachhistorische For-
schung von großer Relevanz. (Bein 2000, S. 92) Die diplomatische Dokumenta-
tion der Eigenheiten einer Handschrift macht aber auch detaillierte paläografi-
sche Untersuchungen möglich. Der gesteigerte Erkenntnisgewinn mithilfe einer
detaillierten Quellentextbefundung steht auch im Zentrum des Documentary
Editing.

Um eine lesefreundliche Ausgabe eines auf diese Weise transkribierten Tex-
tes zu erstellen, müssen Normalisierungsrichtlinien aufgestellt werden. Gerade
eine Digitale Edition bietet sich aufgrund der Trennung von Daten und Textre-
präsentation an, (hyper)diplomatische Transkriptionen zur Verfügung zu stellen.
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Software:

Annotation Studio, Bentham Transcription Desk, Civil War Diaries amp; Let-
ters Transcription Project, Classical Text Editor, Crowd-Ed, CWRC-Writer, Ec-
dosis, Ediarum, eLaborate, EVI-Lindh, Express Scribe, FromThePage, Harold
"Doc" Edgerton Project, Citizen Science, Collaboration, Itineranova-Editor,
KILN, LombardPress, Manuscript Desk, Citizen Archivist Dashboard, NTVMR
(manuscript workspace), Open Scribe, Oxygen, Oxygen-TEI-Facsimile-Plugin,
PhiloEditor, PyBOSSA, Scribe, scripto, T-Pen, TextGrid, TextLab, Textual
Communities, Transcribo, Transkribus, TUSTEP, Unbindery, EditMOM3, Vir-
tual Transcription Laboratory, What’s On the Menu?, Wikisource, World Ar-
chives Project, zooniverse, TEITOK, IMPACT Tools and Data, Refine!Editor

Verweise:

Transkriptionsrichtlinien, Transkriptionswerkzeuge, Transkription, Datenmodell
"hyperdiplomatische Transkription"

Projekte:

St Patrick’s epistles: Transcriptions of the seven medieval manuscript witnesses

Themen:

Digitalisierung, Digitale Editionswissenschaft
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